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ВЛИЯНИЕ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ НА ЛЕКСИЧЕСКУЮ СИСТЕМУ ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА (НА ПРИМЕРЕ ДВУЯЗЫЧНЫХ СЛОВАРЕЙ XIX ВЕКА)
Каждая конкретная культурная общность характеризуется национальным своеобразием, которое находит отражение в менталитете народа и особенностях его языка. Находясь  в инонациональном  языковом окружении, носитель определённого языка начинает не только смотреть на мир под углом зрения, подсказанным его родным языком, но и сживается с концептуализацией мира, характерной для окружающей его культуры.

Один из важнейших факторов, влияющих на развитие того или иного языка,  являются языковые взаимодействие. Особенно проявляется это в тех случаях, когда этносы – носители тех или иных языков – живут в тесном и постоянном контакте. Они объективно вынуждены изучать и воспринимать языки друг друга.

Решающую роль при этом играет тот факт, что заимствованные из другого языка единицы не являются универсальными и отражают специфику видения мира, присущего соответствующей культуре. Заимствование иноязычных слов зависит от влияния культуры одного народа на культуру другого, от социальных особенностей словоупотребления, от отсутствия в родном языке эквивалента заимствуемого слова или понятия.

Для теории и практики двуязычной лексикографии особенно важно, что иноязычные выражения, независимо от того, что они воспринимаются именно как иноязычные, и независимо от оправданности и желательности их употребления − это элементы словарного состава, в котором они используются. Каждый из данной пары языков может иметь собственный набор иноязычных слов и выражений, определённая часть которых будет обладать различными частотными характеристиками в каждом языке.  
Термин заимствование в современном языкознании употребляется в двух значениях: 1) “элемент чужого языка, перенесеннй из одного языка в другой в результате языковых контактов”, 2) “сам процесс перехода элементов одного языка в другой”[1:159]. В теоретическом плане вопрос заимствований был разработан на материале лексического уровня. Многие исследователи изучают лингвистическую сущность заимствования, его причины, различные виды и способы заимствований, пути проникновения, источники и хронологию заимствований. Вместе с тем, при исследоваии вопросов, связанных с контактированием языков, возникает необходимость более четкого и принципиального отношения к понятию ”заимствование”. Заимствование – это этап в функционировании языковой единицы, когда она становится фактом системы языка. 

Контакты языков не происходит изолированно от носителей языков, а являются  процессом, осуществляющим общение между представителями различных языков. Если так, то возникает вопрос, какие пути контактирования могут быть и возможно ли их каким-то образом классифицировать. Г.Пауль отмечает следующие возможные случаи контактирования языков: 1) на границах между двумя смежными территориями, 2) путешествия отдельных лиц в чужие страны и их временное пребывание на территории другого языка, 3) постоянная миграция отдельных групп людей, 4) массовое переселение из одной страны в другую, 5) завоевания и колонизация, 6) без непосредственного контакта с соответствующим народом, через письмо [2:460].  Пути движения слов из языка в язык могут быть прямыми и косвенными. Говоря  о европейских  заимствованиях в татарском языке, которые были зафиксированных в татарско- русских и русско- татарских словарях XIX века, можно отметить, что они вошли в татарский язык через языка – посредника. В данном случае, языком посредником является русский язык, потому что он  не принадлежит ни одному из контактирующих коллективов.  
Будучи результатом длительного исторического взаимодействия языков, их смешения, заимствования занимают значительное место в лексике многих языков, в том числе и в лексике татарского языка. Усиление взаимодействия языков при возрастающей роли между народами приводит к образованию особого фонда, которые называются европеизмы.
В XIX веке, с целью обучения татар русскому, русских татарскому языку были составлены и изданы словари И.Гиганова «Слова коренные, нужнейшие к сведению для обучения татарскому языку,  собранные в Тобольской  главной школе,  учителем татарского языка Софийского собора, священником Иосифом Гигановым и муллами юртовскими свидетельствованный» [СПб,1801], А.Троянского «Словарь татарского языка и некоторыхъ употребительныхъ въ немъ реченiй арабскихъ и персидскихъ, собранный трудами и тщанiемъ учителя татарского языка въ Казанской семинарiи священника Александра Троянского и напечатанный съ дозволенiя комиссiи духовныхъ училищъ» [Казань, 1833,1835], К.Насыйри «Татарско-русский словарь» [Казань, 1878], Н.Остроумова «Татарско-русский словарь» [Казань, 1892], М.Юнусова «Татарско-русский словарь наиболее употребительных слов и выражений»  [Казань, 1900]. 

Основной фонд европеизмов татарско- русских и русско- татарских словарей XIX века, составляют лексические единицы, которые являются  по происхождению греческими, немецкими, польскими, французскими. Нужно отметить, что облик заимствованного языка зависит от языка – посредника, в данном случае русского.
 а) греческие: вьюшка (печная) – җюшкә [3: 374], боры-борма [3:192], библиотека - библиотека [4: 45], истерия - истерия [4: 179], палата - пулат [4: 323 ], известка - избис [4: 170], магнит - магнит таш [4: 25], гайтан - кайтан [3: 384], церковь – чиркәү [4: 485], символ - символ [4: 409], лимон - лимон [4: 241], тмин - тюмен [4: 444], крестьянин - крестьян [4: 220], кровать - карават [4: 220], фонарь - панар [4: 474], плита - плита [4: 343], лоханка - лакан [3:524], кедр - кедр [4: 193], каторга - каторга [4: 191], ладан - ладан [4: 231]. Слова из греческого языка в русский язык проникали с древних времен, когда восточные славяне имели непосредственные связи с Византией и греческими колониями на Черном море. Как видно из примеров, греческие заимствования относятся к области культуры, науки, к области быта, к церковно-культовой терминологии.
б) немецкие: , карниз - гарниз [4: 189], лак - лак [Ш., 232], лот - лот [4: 247], вексель - вексель [4: 73], касса - касса [4: 190], кантора - кантур [4: 209], миллион - милион [3:621], кабинет - кабинет [4: 181], грифель - грипел [4: 115], профессор - профессор [4: 370], компас - компас [3:305], марка - марка [3:574], Петров день - питрау [Ш., 359], шарф - шарф [4: 514], контракт - контракт [3:314], металл - металл [4: 264], алебастр - лабастыр ташы [3:70 ], бронза - брунза [3:217], гранит - гранит ташы [3:452 ], кармин - кармин [3:201], минерал - минерал [3:623], анис - әнис [3:78], пассажир - пассажир [4: 328], солдат - салдат [4: 420], генерал - янарал [4: 103], шкаф - шкап [4: 508], лампа - ланпа [4: 233], верстак - бирстак [Ш., 76],  шуруп - шереп [4: 516], каструля - каструл [4: 191], вакса- вакса [4: 67], шляпа – эшләпә [4: 509], материя - материя [4: 257], галоша - калуш [4: 101], шарф - шарыф [4: 501], картуз - картус [3:204], арестант -ристан [4: 28], лагерь - лагер [4: 231], армия - арме [4: 29], лазарет - лазарет [4: 232], минута - минут [3:625], барка-барка [3: 127], шпиль-шпил [4: 512], паспорт - билет [4: 328], монумент - монумент [3: 651], манер - манир [3:568].  Заимствования из немецкого языка пополняют словарь русского языка  с начала XVIII в. Немецкими по происхождению являются: слова из области военного дела, названия инструментов, наименования бытовых предметов. 
в) польские: кухня – күхнә [4: 230], квартира - патир [4: 192], рама - рамка [4: 382], ярмарка – җәрминкә [4: 525], каникулы - каникул [4: 186], карта - карта [4: 189],  календарь - калиндар [3:166], аптека - аптека [4: 28], почта - почта [4: 359], адрес - адрес [4: 24], метрика - митерка [3:611], яхонт - якут [4: 526], гитара - гитар [4: 103], дуля - дул, дла [4:  135], маляр - маляр [4: 254 б.], опекун - опикун [4: 309 б.], фабрикант -фабрикант [4: 471 б.], инспектор - инспектор [3: 135], миля -мил [3: 622], шаль – шәл [4: 499], шалфей - шалфей [4: 499], штык - штик [4: 515], пуля - пул [4: 374], губерния - губирна [3: 409], завод - забут [4: 477], карета - карита [4: 189]. 
г) французские:  программа - программа [4: 367], лупа - лупа [4: 249], конверт - конверт [3:208], патриот -патриот [4: 329], лакей - лакый [4: 232], жилет - жилетка [4: 147], шинель - шинил [4: 507], лава - лаба [4: 231], пистолет -пистул [4: 339], медаль - мидал [4: 260], каприз - каприз [4: 187]. Заимствования из французского языка – галлицизмы наиболее активно пополняют словарный состав русского языка со второй половины XVIII в. Французский язык явился посредником для заимствования в русский язык из латинского, итальянского, испанского и других языков. Французскими по происхождению являются: термины общественно-политического характера, слова из области искусства, слова из области военного дела, наименования предметов обстановки, продуктов питания, одежды, украшений 
Кроме этого, имеются заимствования из латинского: литера - литера [4: 153], лавра - лавра [4: 162], голландского: ситец - ситсы [4: 409], апельсин – әфлисун [4: 27], чешского: грубиян – гөрбиян [4: 115], шведского: итальянского: (конфеты -камфит [4: 210 ], орган - арган [4: 312], камфора - кафур [3:176], газета - газит [4: 100], швед: плис - пелис [4: 345]. 
Характеризуя явление заимствования, следует выделять два вопроса: 1) каковы языковые сферы татарского языка проникновения заимствований из европейских языков; 2) какова степень адаптации, приспособления европеизмов  к системе татарского  языка. 

Наблюдения над заимствованным материалом в самых различных языках показывают, что европеизмы настолько приспосабливаются к системе заимствующего языка и зачастую настолько им усваиваются, что иноязычное происхождение таких слов не ощущается носителями татарского языка. Так, например, такие европеизмы в татарском языке, как чиркәү, лакан, жилетка, карават, ситца, лакый, җәрминкә, забут, ристан, гарниз не воспринимаются как заимствованные европеизмы. Они стали полноправными членами словарного состава языка, подчинившись звуковым и грамматическим привилам татарского языка. Вышеприведенные слова представляют собой единственные наименования определенных понятийи и не имеют татарских параллелей.
Возможны случаи, когда заимствованные слова усваиваются фонетически, но не подчиняются грамматическим правилам татарского языка.

Более того, европеизмы сохраняют следы своего иноязычного происхоңдения в виде звуковых, орфографических особенностей, которые чужды исконно татарским словам: патриот, монумент, лагер, профессор, лазарет, мидал, кабинет, лазарет и т.д.
Отмечано, европеизмы проникли почти все сферы жизни носителей татарского языка. Однако, главным образом, европеизмы, зафиксированные в татарско-русских и русско- татарских словарях XIX века относятся специальным отраслям. Основная часть европеизмов имеет определенное, стилистически закрепленное употребление в книжной речи. Такие европеизмы могут использоваться с татарскими параллелями, отличаясь от них объемом, оттенком значения или сферой употребления (армия – гаскәр, аптека – даруханә, маляр – буяучы), могут являться единственными наименованиями понятий той или иной торасли науки (например,   военная тематика,  медицинская терминология и др.).
 Обогащение татарской лексики русско-европейскими заимствованиями в XIX в. было обусловлено переменами в общественно-политической, экономической и культурной жизни татарского народа
Русские и европейские заимствования, зафиксированные в татарско-русских словарях XIX в., по своему происхождению относятся к славянским и иным европейским языкам. Наряду со старославянскими, восточнославянскими, древнерусскими заимствованиями встречаются латинские, греческие, немецкие, французские и голландские. Сначала они подверглись влиянию фонетических законов русского языка, а при включении в татарско-русские словари испытали и воздействие  фонетической системы татарского языка. Самую большую группу составляют немецкие слова, что можно объяснить тесными контактами России и Германии в сфере  промышленности, науки и техники. 

В татарском языке XIX в., по сравнению с современным периодом, русских слов употреблялось намного меньше. Количество русских заимствований  увеличивалось в течение ХХ в. Лишь в начале 1990-х гг., с началом перестройки, стало проявляться стремление восстановить в татарском языке вытесненную до этого лексику, правда, при постоянном использовании устоявшихся заимствований. 
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